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China International Development Cooperation Agency
Ministry of Foreign Affairs of People's Republic of China
Ministry of Commerce of People’s Republic of China

Order (No. 1, 2021)

Measures for the Administration of Foreign Aid

(IIMERIEENE) ERERERARGIEE. JM5E8. &
SEFRINEN, WF AT, B 2021 5 10 B 1 BHiChET.

The Measures for the Administration of Foreign Aid have been
reviewed and approved by the China International Development
Cooperation Agency, the Ministry of Foreign Affairs, and the Ministry of
Commerce. They are hereby promulgated and will come into force on

October 1, 2021.

ExEfFARERSFEESRK ZRIE



Luo Zhaohui, Chairman of the China International Development

Cooperation Agency
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Wang Yi, Minister of Foreign Affairs

FISSERERIN E30E

Wang Wentao, Minister of Commerce
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Measures for the Administration of Foreign Aid

= 2N
Chapter One  General Provisions
B—F AT IEEXSIMEZEIRISISERFIFEE, AEXIIMNE
BEE, EFAXIINREIRER, KIEAXREAE. 1TBLENEIERD
%o



Article 1 In order to strengthen strategic planning and overall
coordination of foreign aid, standardize the management and enhance the
effectiveness thereof, these Measures are formulated in accordance with
relevant laws and administrative regulations.

BR DINERTRS MR R E R BT XIINER R € RZIE
LIRHESE. &R MR, AF. EESFIFREDN.

Article 2 The term “foreign aid” , as used in these Measures, refers
to the use of government funds for foreign aid to provide supportive
activities to the recipients, including economic, technical, material,
talented personnel, and management support.

B=FR WINEBINZEL TEEFESPEAREMEESEL
IRXRAEEEZENFENARTER, URAREFEZRAE
RIEFREBLR,

FEAEEMENFESHERFRBER T, REERRESTE
ARHENETINZRANARFTERBAILUEAZRT.

Article 3 The recipients of foreign aid mainly include developing
countries that have already established diplomatic relations with the
People's Republic of China and that are in need of aid; and international
organizations with the majority of members being developing countries.

In case of emergency or under special circumstances such as

humanitarian assistance, developed countries or developing countries that



have not established diplomatic relations with the People’s Republic of

China can also be recipients of China’s aid.

BOR WINEE N THEYRESRESERRR, NEZIE
BREMESHE, (BHZRAZTREIMSHE, 158ES
BErFLURRERN, NEMARSZELRIRIFEIFERR, (B
BREEE—T I, HIMEEREERKRR, HIEARD
EIEEIAR,

Article 4 Foreign aid shall be committed to helping recipients alleviate
and eliminate poverty, improving their livelihoods and ecological
environment, promoting their economic development and social progress,
strengthening their capabilities to achieve independent sustainable
development, and consolidating and developing friendly and cooperative
relations with recipients, so as to promote the joint construction of a high-
quality Belt and Road Initiative, to enhance the construction of a new
form of international relations and a community with a shared future for
mankind.

SRS IMERIN S EFIER XA ESCRIRES, HEE
&, ¥HEE5, afftR, BEREEEN, A HSMERE, &
MIMEHABGESE, EOMiT, RAOMA, BETHE, BREX,
EERR, HEitE, TS, TEL.

Article 5 Foreign aid shall adhere to principles of justice, selflessness,

authenticity, sincerity, mutual respect, equality, and win-win cooperation;



respect the sovereignty of recipient countries, not interfere in their
internal affairs, and not attach any political conditions; foreign aid should
not exceed one’s abilities; and policies should be implemented according
to a country’s needs and following negotiations, with a focus on
delivering results.

Fx EREREESFE (UTENERREEEE) A&
PUTISIMEBN S FHBER, fEHXIIMERN DTSR, [HOEERIIMNE
BWRENRIERSE, REXIINEHMBFETIRE, HEI
REIINE, e OXIIMEEIIIESERERR, BLTRYINEEIE
FRaZiE1E,

Article 6 China International Development Cooperation Agency
(hereinafter referred to as “CIDCA”) is responsible for formulating
foreign aid guidelines and policies, promoting the reform of foreign aid
methods, centralizing the management of the scale and usage of foreign
aid funds, compiling annual budgets and final accounts for foreign aid
projects, deciding foreign aid projects, supervising and evaluating the
Implementation of foreign aid projects, and carrying out international
foreign aid exchanges and cooperation.

RIS EPEXIIMERIHITER ] (LATEFRIZIMAITER]) SRR
FERSON TAFE IR HRIIMREIEREW, FAEXIIMEEI B NITT
15, SXESMEMNDENIMENIMBLEENSEE, RFMAEH



ME, EEXMIMERNINE LA EIIREXIIMEIIA R, &1
AERIRIXIIMERN R .

The Ministry of Commerce and other foreign aid implementing
departments (hereinafter referred to as “the aid implementing
departments”) are responsible for making foreign aid-related suggestions
based on the needs of foreign work, undertaking concrete implementation
work, negotiating with the recipients and handling specific matters
concerning the implementation of foreign aid projects, organizing and
managing projects, selecting the entities to implement foreign aid projects
or dispatch foreign aid personnel, and managing foreign aid funds of the

department.

HINZEBR SR IRIEIME TAFRER HXIIMREIEREW . JEIME
WE (F) fEFEEEHEE (EfRER) BIIMREIIIE, 18]
PEXIINEIIERESS, SXIELEBENFERFHTEREZ,

RXJIMEEIIN E SLhERERS M E T

The Ministry of Foreign Affairs is responsible for proposing
foreign aid work according to the needs of diplomatic affairs. Chinese
embassies and consulates (or missions) shall coordinate and manage the
foreign aid work in their host countries (or international organizations),
assist in foreign aid-related matters, communicate with the recipients

about their aid needs and conduct policy reviews, and be responsible for



the on-the-ground supervision and administration of the implementation

of foreign aid projects.

FEtR ElrkEEIFERREBXRER JEIIXIIMNEBIEBFR R
%, FEDIERSIMNERNE KA,

Article 7 CIDCA shall, in conjunction with relevant departments,
establish an interdepartmental coordination mechanism in order to

coordinate major foreign aid issues.

B)\x Bk ESFEFIER—NFEBRFIIMNERITHA, &
SINRERRnEEE,

Article 8 CIDCA shall establish a unified foreign aid logo for the
Chinese government, and be responsible for the supervision and

administration of the use of this logo.

FBTE WIMERIEERML!
Chapter Two Foreign Aid Policy Planning
BNF BlrkEEFERREB RSP NI XIIMEEIRYES S T
MIFPIKHABERAK, SRR RIS IT.
Article 9 CIDCA shall, in conjunction with relevant departments,
formulate strategic guidelines and medium- and long-term policy plans
for foreign aid, which shall be implemented upon approval in accordance

with procedures.



FTR BElrkEEFEREBXRERIHIEDER BT IMEEIE
R, REBEFRIERIT.

Article 10 CIDCA shall, in conjunction with relevant
departments, formulate country-specific foreign aid policies, which shall
be implemented upon approval in accordance with procedures.

F+—F BfrRRESFERRERE T IMER AT =
MEEITY, REEFRRAERIT.

Article 11 CIDCA shall, in conjunction with relevant departments,
formulate overall strategies and annual plans for foreign aid, which shall
be implemented upon approval in accordance with procedures.

F1TF Bk ESFESRB XA JHAFRISINEE TR
RSN, FHESRBIEESE.

Article 12 CIDCA shall, in conjunction with relevant departments,
conduct research on measures for the reform of foreign aid methods, and

drive the practical implementation of those reform measures.

FT=F BEfrkBESFEFEEHIINEEZFICER, SR
HMNRITER JIRIEER = 0 THIE BN ARSI MR ETESIE .
Article 13 CIDCA shall take the lead in advancing the legalization of
foreign aid, and formulate corresponding management systems together
with the aid implementing departments in accordance with the division of

responsibilities.



FHNx EfrkESFEEIYIMERIEMEHE, £,
HZAIERNERIRIXIIMEEIERINR , FYIESIE LT
B,

Article 14 CIDCA shall establish a system for reserving foreign
aid projects, to collect, review and determine foreign aid reserve projects
in specific countries, and implement dynamic management of those
reserve projects.

XFIMEENER IR RRHEIIIINEEN R SITIFITE, LIRSS
RENIN B M IR E .

Foreign aid reserve projects are the main basis for the compiling of
foreign aid fund plans and budgets, as well as the initiation of foreign aid

projects.

FThF ErRRSEEBINTYIMEAUZBIRNE NN ES,
S5ZEAHTIRA, FLAPEBRE XSET,

Article 15 CIDCA shall draw up draft agreements of foreign aid
details, negotiate with the recipients, and sign agreements in the name of

the Chinese government.

B=F WIMEENA

Chapter Three Methods of Foreign Aid



FTRF WINEHREeTEAELEERY. TRRMMNER
R=FPSREY,

Article 16 Foreign aid funds mainly include three types: grants,
interest-free loans and concessional loans.

TEERNEZRTREAERR. BXR. BE. A#2@F. 2
. NEEXFHHEANEEFE

Grants shall mainly be used to meet the recipients’ needs in areas
such as poverty alleviation, disaster reduction, people's livelihoods, social

welfare, public services, and humanitarian aid.

TREAEZRTRRATELAEEAMIRE. TRWEFFHHE
HUIRENER

Interest-free loans shall mainly be used to meet the recipients’
needs in areas such as public infrastructure, and industrial and

agricultural production.

NERREZRTREAEEELST@mERIE. &R
BB RINE. BANEINEMIREEIRINE FHEARHR

Concessional loans shall mainly be used to support the recipients in
areas such as projects with economic benefits, resource and energy

development projects, and large-scale infrastructure construction projects.



FHE5 BfrkESFE B mEaHENEESSH eI
HIMEENFZZC.

Article 17 CIDCA shall innovate foreign aid forms through
methods such as the South-South Cooperation Assistance Fund.

F1)\F IIMREILIREIZEI N E.

FEAEEMENFESHEEFER T, TLARZELREHI
LI,

Article 18 Foreign aid shall be carried out mainly in the form of
project aid.

In case of emergency or under special circumstances such as
humanitarian assistance, cash payments to aid recipients shall be

permitted.

BHhSFE IMRIIE TR BB TEEL:
Article 19 Foreign aid projects mainly include the following types:
(—) BEWE, BJARNERESHEL. RMiE~E
UIEEEETEOMER, BRELREEFET. AHRSSFNE
IREMNTIEIRNE, FHEMURERIENEERAKRSHIIE,
(1) Complete sets of projects: by organizing and guiding the whole

or part process of construction, installation and trial production, China

provides the recipients with complete sets of equipment and project



facilities in areas such as production and living, and public services; and

provides long-term quality assurance and supporting technical services;

(Z) MERE, EZESRH—RETETIR. ST
FrREE RIS, FEREVERERANRSHIE;

(2) Goods and material projects: providing the recipients with
general materials for production and living, technical products or single-

item equipment, and undertaking necessary supporting technical services;

() FNEEIE, BSEXRAIERER. RATASER
HERMFRAEN., RESFFRENZEL LR —HEER. E
EaEBRNERNIE

(3) Technical assistance projects: comprehensively employing such
methods as dispatching experts and technicians, or providing policy and
technical consultants and equipment to assist recipients in reaching

certain policy, management or technical goals;

(M) ANREFEFEEFERE, BINZRERS ARREHRSHE
RZFHFUHE. HEEI. ARZRIARSRERBRSHIRE ;

(4) Human resource development cooperation projects: providing
personnel from the recipient countries or organizations with various
forms of academic degree education, advanced studies and training,

personnel exchanges and senior expert services;



(fr) TERSBMB, AEREEERIES NSRS
RIIE ;

(5) Volunteer service projects: selecting volunteers to engage in

public welfare services in recipient countries or organizations;

(73) THNEFBAIRE, ENERESIRS AR, HAERMHS
PETRENAR, EZEAHITERREKRETRSHIIE

(6) Medical team projects: dispatching healthcare staff, providing
part of the medical equipment and medicines free of charge, and
providing fixed-point or itinerant medical services in recipient countries

or organizations;

() EEABTVIENRE, AEEXERESABEYR
BAERT, BHEEAKIENE. WSS REREARST
FERBNHOTIE ;

I

(7) Emergent humanitarian assistance projects: providing emergency
relief materials, transferring cash, or dispatching rescue personnel when

any country concerned suffers from humanitarian disasters;

(/\) mrEafHENESIE, AEAMEGHENES, X
HEFRER, t2BR. BESLERA.

(8) The South-South Cooperation Assistance Fund Projects: using

the South-South Cooperation Assistance Fund to support projects



implemented by, for example, international organizations, social

organizations, and think tanks.

BF XIMEEIIE B B EEEN D e, £EF
LA
Article 20 Foreign aid projects shall generally be implemented

through intergovernmental assistance, which are mainly in the following

forms:

(—) FF5taEEsLhE,;
(1) China bears responsibility for implementation;
(D) dEE=ELERED LE1FLE,

(2) Joint cooperative implementation by China and the aid recipient

based on agreed division of responsibilities;
(=) EELPHIIMERmERIRIRE THZET B ELhE;

(3) Independent implementation by the aid recipient under China’s

external supervision;

() FaEaLiERMER. EfrAR. FBFERSEF
SLhE.

(4) Cooperative implementation by China, other countries,

international organizations, and non-governmental organizations.



FoH—F IBEIMNEERESEE, BIMBRAEE, BX
MERITHIE.

Article 21 Relevant regulations shall be formulated separately to
strengthen the management of foreign aid funds and foreign aid

concessional loans.

FME IMERIEIR IR
Chapter Four Initiation of Foreign Aid Projects

B R TEHEREKE, NESBMBRENEEIEIME
UE (F) m7oRE, IEIMEME (F) MNRESRELRIEE
W TE B BER R H A B W iR 2B ERR R R E1F
Z, FHIMREIMAITERI D,

RIMTER T LR T FRERER AR EFEREIIEEZ
'
Article 22 When any recipient calls for aid, it shall submit a project
proposal to China through the Chinese embassy or consulate (mission).
The embassy or consulate (mission) shall conduct a country-specific
policy review of the proposal, and report clear opinions to the Ministry of
Foreign Affairs and the CIDCA, and send an identical copy to all aid

implementing departments at the same time.



The aid implementing departments can make project proposals to

the CIDCA in accordance with their work requirements.

B =5F XIMERIE RN B2 AT AR,
b A AR RS R I I B RER SR, (E R TE
1T FAYRIIR.
Article 23 A feasibility study shall be conducted before any
foreign aid project is initiated.
China can request the recipient to provide materials related to the

project to be initiated, as a prerequisite for the feasibility study.

FoTNR EfrcRE(FEELRIMBRIENCUE, RIERTITIEH
RERWEIE, FHRIERFUELIR,

Article 24 The CIDCA shall organize preliminary demonstration
of any project. Projects shall be determined based on the results of
feasibility study, and approved to be initiated in accordance with
procedures.

BTHAEFR PHINEIMBMNIGE, EffkESFE—RNISS
ZIRIAEBFEZIUNY, BT RINRFIRING, £E28
FRIMEAS. feTH. SEEREFRM. BXHERR. Z2RE

=
=Jo

Article 25 After a foreign aid project is initiated, the CIDCA shall

generally negotiate with the recipient to sign an intergovernmental



agreement, with the rights and obligations of both parties stipulated,
which mainly include the content of the project, funding arrangements,
supporting conditions for project implementation, relevant tax reduction
and exemption policies, and safety and security guarantees.

B 17 WIMRIIN A SLiEd RS R MY A B E A
21, EfrkESFEEREFRIET L TRERSINGET
FNFEIZIAMY

RIMATER T AR ERR A RS FE R HEERIEN,

Article 26 Should major adjustments to the project’s initiation
agreement be made during the implementation of the project, the CIDCA
can make corresponding adjustments and sign a supplement to the
agreement with the recipient after submitting for approval in accordance
with procedures.

The aid implementing departments can submit adjustment

suggestions to the CIDCA.

BHEE FLREMER. EfRAR. IFBREREFEIFE
FERIXIIMERIINE, EfrRREFE—RNIASEFLBESIFND
I, BRFAS RIS,

Article 27 For foreign aid projects co-implemented by China and
other countries, international organizations, or non-governmental

organizations, the CIDCA shall generally negotiate and sign cooperation



agreements with the partners to clarify the rights and obligations of each
party.

B21/\F MEBEREFI FRRIMNEEIINE, EffkEEFEN
SHEDERMIMERITFERIGZRBIEFUEZIN, F#5%EN

ENERTEZRIDN,

Article 28 For foreign aid projects supported by concessional loans,
the decision as to whether to approve initiating the project shall be made
by the CIDCA in accordance with procedures based on the assessments
of the undertaking financial institution; a concessional loan framework
agreement shall be signed with the recipient.

FoThFE NEENKERER, BirkEEFEEERE
[ THUTESIRD %, FDEIE,

Article 29 In case of humanitarian disasters, the CIDCA shall
work with relevant departments to formulate emergency assistance plans

and go through project initiation procedures.

ShE MWIMEENEIEETE
Chapter Five Implementation Management of Foreign Aid
BETR BElrRESFERERTEN 10 IaESLHERIMAIT
EBIJERERSLREINE



Article 30 The CIDCA shall, in accordance with the current division
of responsibilities, make overall arrangements to guide the aid
implementing departments to organize and implement projects.

BIMATER B T E A B AT SIMERNINE , XI%S
INEEIIIENZ . [E. #HE., REFEHFNSE, JUETEX
NFBRRALHEETE,

The aid implementing departments shall organize and implement
projects based on the approved content, and bear responsibilities for the
projects’ security, quality, progress, and investment control. Entrusting

management to relevant agencies or organizations shall be permitted.

BE—F EirRRESIFESRBXRER JHEaIE AT HSLHE,
PERRIRIN H SLhE PRI,

Article 31 The CIDCA shall, in conjunction with relevant
departments, promote the implementation of major projects, and
coordinate and solve any problems that may occur.

B=E1"F Bk RESFENBSEHEIRIRER 7 TXIXIINEER)
B LEERFRHTER, HEEaXEEHE.,

Article 32 The CIDCA and the Ministry of Commerce shall, in
accordance with the division of responsibilities, manage the qualifications
of the implementing entities of foreign aid projects, and formulate

relevant management systems.



BEH=5 WINREIIE B RAERSERER, RIMATER I
RRER A EENNAE R R B SEFEER,

Article 33 For foreign aid projects implemented by the Chinese side,
the aid implementing departments shall select specific project
implementing entities in accordance with relevant laws and regulations.

F=1MN5E XYIMREIE L RSB AR BRI ES Rk
BEED .

Article 34 Project implementing entities shall not transfer or
illegally subcontract their tasks to others.

B=TAF W TR E LI NREIIE, BN
1TER I RN S5 52 R S A ST IMERI IR SEEMY,  BREERERT
HNEBNIN E SERERY EAARSE BRI F X 55

Article 35 For granted projects or projects supported by interest-free
loans, the aid implementing departments shall generally negotiate with
the recipient to sign a foreign aid project implementation agreement, with
specific matters of implementation as well as the rights and obligations of
both parties clearly stipulated.

B=17F W T AR LI FAREIIE, &M
1TERI RN J S LEE N EXIIMERN B SLE S E, BRFERIE
XJIME BN B SLhERIBARSE EFIXUSIFI M55,

Article 36 For granted projects or projects supported by interest-free

loans, the aid implementing departments shall generally negotiate with



the implementing entity to sign a foreign aid project implementation
agreement, with specific matters of implementation as well as the rights
and obligations of both parties clearly stipulated.

B=EHHR B, BERTEHEBRBNEMRYSFRE, 5
AEARTTINSEXIIMERIB AL R, EfrkREEFERR
TEFRAt R R LA RE & 22 IEXS Y MEEI IR .

BIMATER TR AR ERR A RS FE R H P a2 IEXTIMNE
BT E RYEEIN

Article 37 When a foreign aid project cannot be implemented due to
diplomacy, national security or international obligations reasons, or due
to force majeure, the CIDCA can suspend or terminate the project after
submitting for approval in accordance with procedures.

The aid implementing departments can submit suggestions to the

CIDCA on suspending or terminating such projects.

B=H/\F WINEMBHTRER, Ph—RNI5ZES
TMBEBUFIRRETFEL, BEBATERZRESETR.

Article 38 After the completion of a foreign aid project, the Chinese
side shall generally go through the intergovernmental handover
procedures with the recipient, and negotiate and sign the

intergovernmental handover certificate.



B=ThFE EfRAKREGIEE. BINMVTER ISEBEXREN &L
XFHMERDE YR O =3 pL .

Article 39 The CIDCA, the aid implementing departments, together
with relevant departments, shall establish a port inspection and release
mechanism for foreign aid exports.

PRiv R ERLIEHOESIRIEY. SR IRSSFYLIL, 35t
RENIE H O AR ECEATF A EETE,

Except for goods, technologies and services that are subject to the
country's export controls, the export of foreign aid goods and materials

shall not be included in quota and licensing administration.

B WIMENR SN SETRER. RIS, (HTRAF
DA S EEA.

Article 40 Foreign aid funds shall be used for designated purposes
only, and be subject to separate accounting. No entity or individual shall
misappropriate the funds.

BM+—5 JIMEEIARZISBRTaE ST MEEI T B SChE (R
IREFUTIIINEEMESRIAR. FIMEEIAREIMATIIIMEENE
SHEEEERNENFERE, WIMEIAREZIES ST
XHMEREMES RN SETHFEFNZEANEREZIN, SEXIES
HIXUBSIIR,



Article 41 “Foreign aid personnel” refers to personnel designated by
the government or the project implementing entities to carry out foreign
aid missions. Foreign aid personnel shall enjoy benefits stipulated by the
Chinese government during the project mission overseas. Foreign aid
personnel shall abide by the laws and regulations of China and the
recipient country, and respect their customs and traditions during the
project mission.

XFYMERNINE SEhEE RN 2 IN5EXIXIIMEEI A REVETEM S
g, REAANEREERENIIIMNEEAREINITIIMEENE
FSHAEEEHENAY TFIEEFERASRIMIERIE.

The project implementing entities shall strengthen the management
and supervision of foreign aid personnel, and ensure they enjoy
appropriate working and living conditions and personal accidental

Insurance, in accordance with relevant regulations.

XTIMEEIA RIERITIIIMEENES BB LR B SmARY, EbR
REGIFEMIEIMATER T LMKGEE T3RE. ERITXIIMEENE
SHAEHHERY, EfRRRSIEEFIRINAVTER JULUMGERIBER
=R IEEARIL,

Foreign aid personnel who have made outstanding contributions
during a project mission can be awarded by the CIDCA and the aid

implementing departments in accordance with the law. Those who have



sacrificed their lives during the mission can be reported to relevant
departments by the CIDCA and the aid implementing departments to be

granted the title of “martyrs”.

S+ 5% X TFRSINREI B LiEEARREEENITA, ET
BN AR LG AR ERR R B EFEMIRINATER IRIFEE S
1,

Article 42 If any project implementing entity violates any laws or
regulations, any entity or individual shall complain or report to the
CIDCA and the aid implementing departments in accordance with the

law.

SENE XJIMERDITEFNITAS
Chapter Six

Supervision and Evaluation of Foreign Aid

FBU+=F Efr kK REFERERIMMTIR JEIAIINEEIIR
BIESIE, XYXIIMEEITIRRISCIEBRH T E.

Article 43 The CIDCA, in conjunction with aid implementing
departments, shall establish a supervision system to supervise the
implementation of foreign aid projects.

FBM+MFE Bk R EFERRERINATIR SIS IMEEI IR
BaHIE, SIEXIMERIIE LB EinE, HRFTRET
.



Article 44 The CIDCA, in conjunction with aid implementing
departments, shall establish an evaluation system for the implementation
of foreign aid projects, formulate evaluation standards, and conduct
evaluation work.

FM+HAR Bk REFESERIMNTER S MEENIRT
BLIEEMRRETMAR, RIRIRER S TSRS SXIIMNEERD
IR IREPH T A TERENTTIEE,

Article 45 The CIDCA, in conjunction with the aid implementing
departments, shall establish a credit rating system for the project
implementing entities, and assess and manage the conduct of such entities
during their missions in accordance with the division of responsibilities.

B35 Bk R EFERRERINA TR I XS IMEEI T
BERREFIE.

RIMTER ) BB B EFERIEXINERN I B BLRSLHERS
s, URIMBARLEEIRRETHRNEE. <. #HEREES
FEKXTHE,

HIMESUE (F) RERFRAREFE. JNIERRINAITER]
REGINEIMBRIIMNEEFARNRE. &2, HERSEES
FE K|,

Article 46 The CIDCA, in conjunction with the aid implementing
departments, shall establish an information reporting system for foreign

aid projects.



The aid implementing departments shall update processes of aid
projects to the CIDCA and report any major issues related to quality,

safety, progress, and investment control during project implementation.

The Chinese embassies and consulates (missions) to foreign
countries shall report to the CIDCA, the Ministry of Foreign Affairs and
the aid implementing departments any major issues, if found, during the
on-the-ground supervision of foreign aid projects, such as issues related

to quality, safety, progress, and investment control.

BOHE5% EfrkREIFESRERIMMTR IGEELIINE
Bt i, ek, ICRFNgmEIXIINREIFET 538

RIMAITER). ERARBIFEXRER]. BXREBANSEEYY
IMEBNSFETHIE, EHRERARSIEERESUEIRENREXE

CNo

Article 47 The CIDCA, in conjunction with the aid implementing
departments, shall establish a statistical system for foreign aid in
accordance with the law, and collect, aggregate and compile foreign aid
statistical data.

All aid implementing departments, relevant departments of the
provincial government, and relevant entities shall, in accordance with the
foreign aid statistical system, regularly report statistical data and related

information to the CIDCA.



FtE ZE=E
Chapter Seven Legal Responsibilities

EM+/\& XIYMEIB LIRS FTAZ—RY, BEfrk
BEIEE. BIMTER IRKEIME FESEEBIRTE, LA
AE™ 3 ATTLATIIRK, FHKGELTFTIRE

Article 48 If an implementing entity of a foreign aid project
commits any of the following acts, the CIDCA and the aid implementing
departments shall issue a warning or criticism, and may concurrently
impose a fine of up to 30,000 yuan ($4,650) and publicize the penalty

decision in accordance with the law:

(—) BEEAEBRXIINEBI B ESREaEE L0 88,

(1) Transferring or illegally subcontracting the tasks of the foreign

aid project;

N

(Z) RESIIMNEEITIE SEFESREETT NS EEIRIERET T
55, MIMBIERHE, EMTEARFIAY;
(2) Failing to fulfill or delaying the fulfillment of the obligations

under the project implementation contract, which affects the normal

Implementation of the project and causes serious adverse effects;

(=) BBAXIIMERIRERY;



(3) Misappropriating foreign aid funds;

(F0) RIEMEREINRIIINMEIMAR TIEMEDFE, KR
HASEBIMAERERN.

(4) Failing to guarantee the working and living conditions of the
foreign aid personnel in accordance with relevant regulations, or failing

to provide personal accidental insurance for the personnel.

XIMEENIE SLREENERABRARE. TBOENAER, KM
MELTFITEALT, FRJETERN, REERMSHIE.

If any project implementing entity violates relevant laws or
administrative regulations, it shall be subject to administrative penalties
accordingly; where a crime is constituted, it shall be subject to criminal

liability in accordance with the law.

BE+TIFE BEfFAREIFE. BIMATER JFISEIMEIRIE
(H) NIFEARENINEIEESRE TIITAZ—RY, MEDE
BEETHENGS BWAIETERY, HGEBRMIESRE:
Article 49 If any member of the CIDCA, the aid implementing
departments, or the embassies and consulates (missions) in charge of
foreign aid management commits any of the following transgressions,

he/she shall be subject to the corresponding penalty according to the



severity of the action; where a crime is constituted, he/she shall be subject

to criminal liability in accordance with the law.

(—) FIRRRSENZREMAY, SEFIEZEZ B AIA
ftb AVRENFZRAY

(1) Taking advantage of one's position to extort profit, or illegally

accepting money or property to seek benefits for others;

(Z) HAERIN. ITRERATERERFASEE, BUFERFmER
HRARAY;
(2) Abusing power, neglecting duty, or malpractice for personal

gain and favoritism, thus harming national interests;

(=) HEEEZRMERT,

(3) Leaking State secrets.

SBI\E B0
Chapter Eight Supplementary Provisions
FBHFE WINEFEY, RRERMZEAEGIAERTIT.
Article 50 Foreign military aid shall be implemented in accordance

with the State’s and the military’s relevant regulations.



ER+—5% AHvEE 2021 5F 10 B 1 BiSHE T, FSER (4
RBEEINE (11T) ) (B5E< 2014 55 5) FEELL

Article 51 These Measures shall come into force on October 1,
2021. The Measures for the Administration of Foreign Aid (for Trial
Implementation) (the Ministry of Commerce Order No. 5, 2014) shall be

repealed at the same time.
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